
EMPORIA ÎN BAZINUL PONTULUI EUXIN ÎN EPOCA GREACĂ 

de MIHAELA MARCU 

Termenul emporion apare pentru prima oară Ia Herodot şi în inscripţii din sec. V a.Chr. ,  este 
deci folosit doar în mod convenţional de autorii moderni pentru a desemna „târguri le", 
punctele comerciale, factoriile întemeiate de coloniştii greci în epoca arhaică. Se impune 
deci o distincţie între comunităţi care sunt ele însele emporia (desemnate ca atare de uncie 
surse, în opoziţie cu denumiri alternative: port, polis etc .)  şi comunităţi care posedă un 
emporion. În bazinul Mării Negre, unii autori (Herodot, apoi cu precădere Strabon etc.) 
desemnează drept emporia mai multe aşezări (vezi catalogul textelor), dintre care unele 
(Olbia/Borysthenes, Pantikapaion, Theodosia, Tanais etc.) sunt de fapt poleis în sensul 
politic al termenului; caracterizarea lor drept emporia are în vedere aspectul preponderent 

comercial al acestor situri. 

A schiţa definiţia unui emporion tinde să devină din ce în ce mai 
dificil, nu în ultimă instanţă din cauza faptului că unii specialişti contemporani 
par să abuzeze de acest concept. 

Acestei chestiuni i-a fost dedicată la Centrul Pierre Paris de la Bor­
deaux o serie de şase seminarii în anii 1 989- 1 990 şi 1 990- 1 99 1 . În cadru l 
lor s-au examinat cazurile aşezărilor calificate drept emporion pe baza textelor 
autorilor antici şi/sau a cercetărilor arheologice. Atenţia este reţinută în 
primul rând de ocurenţa termenului de emporion la autorii antici, sensul şi 
evoluţia acestui cuvânt. 

După E. Benveniste 1 , nu există în indo-europeană cuvinte comune pentru 
desemnarea comerţului şi a comercianţilor; nu vom găsi decât cuvinte izolate, 
propri i desigur unor limbi, care sunt apoi împrumutate de altele. Cuvintele 
care evocă în diverse l imbi indo-europene comerţul şi activitatea individuală 
de comerciant nu se află în raport etimologic cu cele care indică âcţiunea 
de a vinde sau de a cumpăra. Astfel, latinescul commercium trimite la merx, 
substantiv feminin fără etimologie, semnificând obiect de schimb, „marfă" 
(cu menţiunea că  acest termen nu există în antichitate în sensul acceptat mai 
târziu de economia clasică engleză), cu derivaţii mercari, „a comercializa", 
şi substantivul mercator, „comerciant". A face afaceri nu este la origini 
decât o ocupaţie;  cuvântul l atinesc negotium exprimă acest lucru ş i  acelaşi 
înţeles îl are ş i  grecescul aaxoA.ia, care a ajuns cu timpul să fie înlocuit de 
1tQiiy µa2• 

1 E. Benveniste, Le vocabulaire des institutions indo-europeennes l, Paris, 1 969, 
cap. I I „un metier sans nom: le  commerce", p .  I 3 9- 1 47. 

2 A. Ernout, A. Meil let, Dictionnaire etymologique de la langue latine. Histoire des 
mots', Paris, I 967, s. v. negotium. 

S C I V A, tomul 49, nr. I ,  Bucureşti, ianuarie-martie I 998, p.  39-60 
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40 Mihaela Marcu 2 

În greceşte, cuvintele privitoare la comerţ sunt compuse. În Odissea 

( 1 5 , 456) apare verbul eµTioĂcio µcn. Substantivul înrudit cu acest verb, 
eµ7toA.t1, obiect de trafic, „marfă", apare apoi la Pindar (neutrul e µ7t6A.11 µa 
desemnând „piaţă", dar şi „recompensă") .  La rândul său, Aristofan foloseşte 
în Acharnienii cuvântul ca epitet pentru Hermes :  ' EQ µ& · µTioĂaie. 

Cuvântul obişnuit în greacă pentru a desemna comerţul este abstractul 
e µTi oQia (Hesiod, Munci, 646) ;  locu l unde operează negustorii este un 
e µît O Ql.OV,  iar verbul EîtOQEUoµcn  înseamnă „a călători" (în special în 
scop de afaceri) .  Aceste trei cuvinte trimit la termenul de bază, e µît O Q O�, 
substantiv mascul in, compus care se explică în două moduri : fie, potrivit lui 
E. Risch, „cel care traversează (într-o navă)", fie, după P. Chantraine, „cel 
care este în călătorie de afaceri" .  Cuvântul conţine rădăcina *per- ,  foarte 
productivă, ai cărei principali derivaţi merită a fi amintiţi :  verbele îtetQW 
(a traversa), îtEQatowµat  (a trece pe  malul celălalt a l  apei), îtEQcXW (a 
trece un fluviu) şi substantivele îtEQaµa (trecătoare) sau îtEQa (mal) .  

Substantivul e µîtOQO� este legat la origine de ideea de a călători pe 
mare . În Odissea, el  desemnează un călător care navighează în scop de afaceri 
pe o navă care nu-i aparţine. În momentul în care se diversifică genurile de 
călătorie, cuvântul începe să desemneze negustorii, călătorii în scopuri 
comerciale, cei care caută produse de import. Începând cu secolul al V-lea a. 
Chr. , calitatea de e µ 1t o p  o� este atribuită negustorilor în cadrul comerţului la 
mare distanţă, cu predilecţie celor din comerţul maritim. Astfel ,  negustori ş i  
naukleroi sunt desemnaţi sub denumirea comună o i  doîtĂeov'te<; (cei care 
sosesc pe calea maritimă) . Totuşi,  uneori termenul de eµTIOQO<;  nu desemnează 
numai negustorii care călătoresc pe mare, ci şi pe cei care însoţesc armata 
pentru a-i fumiza cele necesare, aşa cum rezultă dintr-un text târziu : 't o a ci o e  
µev oT] Kal. •fi<; EuQWîtT) <; 'tOH ît QO oeA.ciµpavev o MtiîQtOci'tT) <;. Kal. 
µ u g tci o e <;  EK ît cXV 't W V  e <;  't O  µcixtµov  CX U 't �  o u v e A. e y o v -. o 
'teOOCXQEOKaiOeKa µci.l..to'ta îte(wv Kal. iîtîtei<; Eîtl µuQiOt<; e�aKtOXiĂtot. 
ît O AU<;  oe Kal. iUA. o <;  o µtĂo<;  O O O ît O tWV Kal. OKEUO<j>OQWV  etît E'tO  KCXl 
e µ7t6Q<.a>V  (App . ,  Mithr. , 69, 294) :  „lată forţele pe care Mithridate le-a primit 
atunci din Europa. Dintre toţi au fost aleşi pentru război o sută patruzeci de 
mii de pedestraşi şi  şaisprezece mii de călăreţi .  Urma o mulţime însemnată de 
constructori de drumuri, de purtători de bagaje şi de negustori". 

· Eµ 1t 6 Q tov este la origine un loc unde e µ 7t o Q o t îşi exercită activitatea, 
iar conceptul de emporion se regăseşte prin urmare în multe relatări despre 
colon izarea greacă. După Alain B resson3 , acesta este un fel de concept 
passe-partout, folosit în mod curent de istorici şi arheologi când au de tratat 

J A.  Bresson, Les cites grecques et leurs emporia, în A. Bresson , P. Rouillard (ed.), 
l' Emporion, Paris, 1 993,  p. 1 63-226. 
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3 Emporia în bazinul Pontului Euxin în epoca greacă 4 1  

chestiuni comerciale. De obicei, acestui termen i se acordă înţelesurile de 
„loc de comerţ'', „port comercial", „port franc'', „contoar" , „centru de 
redistribuire", „releu", „piaţă secundară". Frecvent, emporion este asimilat 
cu port of trade, un concept introdus de Karl Polanyi4 acum câteva decenii 
şi larg utilizat în cercurile specialiştilor în colonizarea gre�că. Potrivit lui 
Polanyi, port of trade poate fi considerat un loc de schimb neutru, bine 
circumscris geografic, periferic în raport cu structurile politice teritoriale de 
referinţă, unde parteneri i îş i schimbă produsele după modalităţi definite prin 
norme administrative. Pe de altă parte, E .  Lepore5 , consideră că port of 
trade consfinţeşte contactul între sisteme diferite, precedând astfel constituirea 
pieţelor „internaţionale". În esenţă, acesta ar fi legat de comerţul reglementat 
prin norme administrative şi s-ar distinge prin urmare de piaţa înţeleasă ca 
mecanism autoreglabil .  Port of trade oferă protecţie civilă negustorilor străini, 
structuri adecvate pentru ancorarea vaselor, descărcare, depozitare, avantajul 
prezenţei unei autorităţi juridice şi un acord privind produsele care trebuie 
să fie comercializate . 

Unele categorii geografice sau topografice desemnate de anumite surse 
drept emporia poartă uneori denumiri alternative exprimate în termeni ca 
Atµtjv (port) sau 7tOAt<;6 . Numeroase situri sunt calificate atât ca emporion, 
cât şi ca polis : Arelate, Ephes, Tanais .  Cetăţile importante posedă de obicei 
un emporion (Chalcis) sau chiar un cartier desemnat în acest mod (cartierul 
Emporion al Alexandriei) ;  uneori este vorba de o aşezare diferită de cetate 
(Kalpe faţă de Heracleea) sau situată la mare distanţă de ea (Kytoron, de 
exemplu, se află la 1 86 km de Sinope) .  Emporion nu reprezintă aşadar o 
categorie politică, iar acest fapt explică de altfel de ce emporion este calificat 
de regulă ca un târg sau loc de schimb. În cea mai mare parte a cazurilor 
emporion este un port (text 4, 5, 7) .  

Studiind, la rândul său, ocurenţele termenului în sursele antice, M. H. 
Hansen 7 atrage atenţia asupra faptului că istorici i  moderni întrebuinţează adesea 
termenul de emporion pentru epoca colonizării greceşti, cu toate că acesta nu 
apare frecvent în textele anticilor. De exemplu,  Pithekousai şi Al Mina sunt 
aşezări calificate de istoricii moderni ca emporia, deşi ele nu sunt niciodată 
desemnate astfel în izvoarele l iterare. Nu există de fapt nici o ocurenţă a 
cuvântului în vreun text arhaic; cele mai vechi dovezi sunt două inscripţii atice 

4 K. Polanyi, Ports of Trade in Early Societies, în G. Dalton (ed.), Primitive, Archaic 
and Modern Economies, Boston, 1 97 1 ,  p .  238-26 1 .  

5 E. Lepore, în Actes du symposium de Ravel/o, Napoli ,  1 987 .  
6 P. Counillon, în Bresson, Rouil lard, op. cit. , p.  47-57. 
7 M.  H .  Hansen, Emporion. A Study of the Use and Meaning of the Term in the 

Archaic and Classical Periods, în Th. Heine Nielsen (ed.) ,  Yet more Studies in the Ancient 
Greek Polis (Historia, Einzelschriften 1 1 7) ,  Stuttgart, 1 997, p .  83- 1 05 .  
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42 Mihaela Marcu 4 

de la mij locul secolului al V-lea: două borne de hotar găsite la Pireu : e µ7tO QlO 
KCX:t hoo o h6go<;  (IG P, 1 10 1  A-B) şi 't"OÎ<; e µ7t O Q i[o i<;] dintr-un decret 
fragmentar (IG P, 47, A 7) stabilind probabil întemeierea unei colonii. Cuvântul 
apare pentru prima dată în proză la Herodot (2, 1 79,  1 ) ,  iar mai târziu, cu 
excepţia lui Demostene, termenul este foarte rar folosit de autorii clasici .  În 
majoritatea lor, atestările cuvântului în perioada clasică se referă la emporion 
de la Pireu şi se fac foarte puţine referiri la alte aşezări. Judecând după fragmentele 
care ne-au parvenit, Hekataios aplicase în lucrarea sa Ilegiooo� yi):; (sec . VI 
a.Chr. )  termenul de polis unui mare număr de aşezări, dar nu menţionase încă 
nici un emporion. În sec . IV a.Chr. periplul cunoscut sub numele de Ps.-Skylax 
cuprinde numeroase situri desemnate ca emporia . În capitolul 67 al lucrării 
sale apar cinci aşezări situate de-a lungul coastei Traciei, controlate de Thasos :  
Deris, Drys, Kobrys, Kypasis şi Zone. Unele din aceste aşezări din Tracia 
fuseseră desemnate dreptpoleis de Hekataios. Un studiu al terminologiei folosite 
de Hekataios confirmă presupunerea că emporion trebuie să fi fost un concept 
dezvoltat în perioada clasică şi nefolosit sau poate chiar necunoscut când acesta 
şi-a compus lucrareax . Probabil că ocurenţa termenului în Periplul lui Ps.­
Skylax explică abundenţa termenului la Arrianus şi Anonym„ Periplus Ponti 
Euxini, două izvoare de bază pentru zona Pontului .  La aceste informaţii se 
adaugă sursele clasice, unde termenul este folosit numai în cazul a 28 de 
aşezări, în timp ce peste I 00 de emporia sunt cunoscute din sursele de epocă 
elenistică şi romană9 • Se pune întrebarea dacă termenul nu figura în sursele pe 
care Strabon le-a consultat. Strabon se numără printre primii geografi antici 
care recurge adesea la cuvântul emporion, atunci când vorbeşte de regiuni din 
cele mai diverse : de la Cadix la Pontul Euxin, el desemnează 48 de aşezări cu 
acest termen 10 • EI a utilizat cuvântul în sensul de loc situat pe coastă oferind 
posibil ităţi de escală celor care călătoresc pe mare şi,  într-un sens mai evoluat, 
de loc de tranzacţii, târg, pentru tot felul de negustori . Activităţile de schimb 
sunt bine evocate la Strabon care precizează în câteva cazuri produsele aduse 
şi exportate, precum şi schimburile în cele două sensuri . 

8 Urmându-l pe A. Baschmakoff, la synthese des periples pontiques. Merhode de 
precision en paleo-etlrnologie, Paris, 1 948, p. 22-29, Al .  Avram, în M.  H. Hansen (ed. ) ,  
lntroduction to an lnventory of Poleis, Copenhaga, 1 996, p. 289-290, susţine că descrierea 
Tracici şi a Sciţiei din capitolele 67-68 ale Periplului lui Ps.-Skylax are la bază un vechi 
periplous din jurul anului 500 a.Chr. şi că desemnarea în cap. 68 a Chersonesului drept 
emporion se referă la un punct comercial megaro-milesian de la sfârşitul sec. VI a.Chr. ln 
Periplu, emporion este un termen rar şi trebuie observat că 6 din cele 7 exemple în care 
Ps.-Skylax foloseşte termenul provin din cap. 67/8. Astfel pare întemeiată sugestia lui Al .  
Avram cu privire la datarea sursei în  jur  de 500 a.Chr. Pentru această chestiune vezi acum 
P. Flensted-Jensen, M.  H. Hansen, în M. H. Hansen, K. Raaflaub (cd.) ,  More Studies in tlre 
Ancient Creek Polis, Stuttgart, 1 996 (Historia, Einzelschri ftcn 1 08) ,  p. 1 37- 1 67.  

9 Date fumizate de Hansen, op. cit„ p. 84. 
10 Statistică întocmită de P. Rouillard, în Bresson, Rouil lard (ed.) ,  op. cit„ p. 43. 
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După această sumară prezentare consider că ar merita urmărită relaţia 
dintre conceptul de emporion şi cel de polis. Amintesc faptul că opoziţia 
între polis ş i  emporion este o idee modernă; ea nu apare nicăieri la  autorii 
antici .  O primă distincţie este făcută între o comunitate care are un emporion 
ş i  o comunitate care este emporion 1 1 • 

În primul caz emporion poate fi calificat drept o adevărată instituţie 1 2 : 
un port sau o parte a unui port ;  locul unde emporoi îş i aduc mărfurile şi de 
unde încarcă altele pentru a le distribui în alte părţ i .  Prin urmare, este un 
centru de comerţ peste mări , distinct de agora care este centrul comerţului 
local 1 3 • Odată cu dezvoltarea instituţiilor specifice unei polis, emporion 
devine o parte a acesteia, delimitată de ăQOl şi supravegheată de oficiali 
numiţi emµt:ĂT)'tCX:l 'tOU eµTIOQÎOU la Atena (Dem., 58, 8-9) sau EAĂ1µev1omi 
în Regatul Bosporan (Dem. ,  34, 34). În interiorul unui emporion operează 
reguli speciale în administrarea justiţiei. Printre poleis care au emporion se 
numără apoi Egina (Dem., 23 ,  2 1 1 )  şi Alexandria (Arist. ,  Oec. ,  1 35 2  a 30) .  
În mod invariabi l ,  aceste emporia erau aşezate de-a lungul coastelor sau pe 
fluvii navigabile. 

În al doi lea caz, emporion este tot un port, care însă se prezintă mai 
degrabă ca o comunitate în sine decât ca o instituţie specifică în interiorul 
unei comunităţ i .  În izvoare apar câteva exemple de comunităţi care sunt 
descrise atât ca emporia cât şi ca poleis. Opinia potrivit căreia în calitatea 
lor de comunităţ� polis şi emporion tind să fie termeni care se exclud 
reciproc a fost înlocuită de una mai flexibilă, conform căreia, printre empo­
ria luate în sens de comunităţi, unele erau centre de comerţ, iar altele cetăţi­
stat . Sursele antice înţeleg emporion ca fi ind la origine o instituţie a unei 
polis, în timp ce unii istorici care studiază colonizarea greacă tind să conceapă 
emporion ca o aşezare asemeni unei polis. 

În acest sens termenul este aplicat unei anumite aşezări sau, uneon, 
unui număr nespecificat de aşezări nenominalizate: emporia de-a lungul 
coastei Trac iei controlate de regele trac Kotys (Arist., Oec. , 1 35 1  a 22), 
emporia de-a lungul coastei Traciei controlate de Kersobleptes (Dem. ,  23, 
1 1 0) ;  emporia de-a lungul coastei Macedoniei (Dem.,  2, 1 7 ;  7 ,  1 2 ; 1 9 , 1 53) ,  
emporia din  regiunea Pontului (Hdt. 4,  1 7 ; Lys.  22, 1 4) ,  emporia identificate 
cu aşezări care apar în alte surse ca poleis (textul 1 4) ,  emporia în Spania 

1 1  Bresson, op. cit. , p. 1 64- 1 65 :  „Ies cites grecques possedaient d ' ordinaire un port de 
commerce, disons d 'emblee pour simpl ifier, un emporion, l ieu d'echange legal et organise 
qui etait situe sur le territoire civique, en general tout pres du centre urbain principal: de fait, 
bien souvent, cet emporion n' etait autre que le port de la viile qui formait le ca:ur meme de 
la polis". Cf. Hansen, op. cit. , p. 85-9 1 .  

1 2 Bresson, op. cit. , p. 1 63- 1 65 .  
1 1 Orice polis are o agora care în oraşele arhaice şi c lasice timpurii era doar o piaţă 

deschisă, del imitată de horoi. 
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controlate de cartaginezi (Ps.-Skylax, l ). Localitatea purtând numele Emporion 

a fost fondată pe coasta iberică de Massalia pe la 575 a.Chr. 14 • Evidenţa 
arheologică vine în sprij inul păreri i că negoţul constituia un aspect impor­
tant în viaţa comunităţii 15 • Cu toate acestea, atestarea toponimului Emporion 

este târzie: legenda emp. apare pe o monedă abia în sec . IV a.Chr. 1 6 ,  iar 
Polibiu susţine la rândul său că toponimul originar ar fi fost Pyrene şi că 
aşezarea ar fi fost numită Emporion abia mai târziu (Polyb. ,  3, 39 ,  7 ;  3, 76,  

2) .  Dacă ar fi să-i  dăm crezare lui  Polibiu, am fi nevoiţi să eliminăm şi 
singura prezumtivă mărturie arhaică a conceptului de emporion . 

Prin urmare, cele mai multe din aşezări le menţionate în textele de 
epocă clasică drept emporion sunt de fapt poleis care aveau un emporion . 
În poleis ca Atena şi Corint, emporion constituia o zonă distinctă în polis. 
În cazul aşezări lor identificate ca emporia, acestea sunt centre de comerţ 
internaţional care impl icau activitatea cetăţenilor şi de unde cetatea obţinea 
o bună parte din ven iturile sale (numele frecvent întâlnit în inscripţ i i :  
1t Q 6 a o o o t) .  

Toate siturile clasificate drept emporia sunt aşezări coloniale şi centre 
de comerţ, locuri de schimb între greci şi barbari . 

Dintre emporia nenominalizate unele sunt atestate ca aparţinând unor 
poleis, altele ca fi ind controlate de thasieni, ol intieni sau de satrapul persan . 
Cele mai multe dintre aşezările respective sunt desemnate de surse atât ca 
poleis cât şi ca emporia. 

Acelaşi lucru este sugerat şi de relatarea lui Herodot despre Naukratis, 
combinată cu informaţiile pe care le deţinem din alte surse. Naukratis este 
în descrierea lui Herodot singurul exemplu arhaic de punct comercial formând 
o parte separată a unei comunităţi şi având proprii săi magistraţ i .  Comparând 
această s i tuaţie cu cea exi stentă în emporia din perioada clasică, este 
semnificativ faptul că magistraţii sunt numiţi de polis şi nu de către locuitorii 
Naukratisulu i .  Săpăturile arheologice arată că Naukratis a fost o aşezare 
comercială cu importante înlesniri pentru comerţ şi cu o populaţie foarte 
amestecată, care controla tot comerţul cu Egiptul .  Nu există însă nici o 
mărturie mai timpurie de cca 450 a.Chr. din care să rezulte că grecii ar fi 
aplicat conceptul de emporion unor centre comerc iale precum Naukratis din 

14 Prima atestarea a aşezării Emporion din nord-estul Spaniei figurează în periplul lui 
Ps.-Skylax (după ediţia din 1 83 1  a lui Klausen) :  t:Îr n t µ 7t 6 Q toV,  1t O Âtv 0 EÂÂT)vi0a, n 
ă v o µ a  ' Eµ 7t 6 Q tOV .  Conform lecturii date de această ediţie, Emporio1� este calificat deci 
atât ca emporion cât şi _ca polis. Din ediţia lui C. MUiier (Pari s ,  1 885) :  E i  ·rn · Eµ 7t 6 Q t o v  
( 7t 6 Âtv ' EÂÂT) VlO<X, TI ă v o µa ' Eµ7t6gtov)  a r  rezulta că toponimul provine d e  l a  faptul 
că aşezarea a fost la origine un emporion (discuţie la Hansen, op. cit. ) .  

15  J.-P. Morei, BCH 99, 1 975 ,  p. 866-867. 
16 B. V. Head, Historia Nwnmorum, Londra, 1 9 1 1 , 845. 
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Egipt. Aşezarea calificată drept emporion în l iteratura modernă pare să fie 
mai degrabă o polis dependentă 1 7 • 

Chiar atunci când emporion nu reprezintă punctul central al unei polis 
descrise ca având un emporion se poate presupune că autorul antic va fi 
dorit să sublinieze, într-un anumit context, aspectul de bază al vieţii din 
acea polis . În asemenea cazuri, opţiunea în a desemna o aşezare drept polis 
posedând un emporion sau drept emporion nu depinde aşadar de vreun criteriu 
obiectiv, ci de contextul în care se face desemnarea1 8 • 

În urma acestor consideraţii generale, propun în cele ce urmează un 
studiu de caz : emporia în Pontul Euxin .  

Exemple semnificative sunt oferite de câteva situri de pe coasta de sud 
a Mării Negre. Xenophon evocă în Anabasis legăturile de dependenţă care 
există între Kotyora, Kerasous şi Trapezunt pe de o parte şi Sinope pe de 
altă parte. 

Despre K o t y o r  a ,  situată pe ţărmul asiatic al Mării Negre, între Sinope 
şi Trapezunt, Xenophon arată că „era o colonie ( irn o tKia) a sinopeenilor în 
ţinutul tibareni lor", fondată după ce sinopeenii îi alungaseră pe barbarii din 
regiune. Kotyora plătea o contribuţie ( oaaµ6i;) metropolei sale. Un asemenea 
raport de dependenţă poate fi explicat prin raţiuni geografice: Sinope controla 
principala cale de navigaţie pe coasta de sud a Pontului Euxin. Descri ind 
expediţia „celor zece mii", Xenophon povesteşte că grecii  au stat la Kotyora 
45 de zile (An. , 5, 5,  5) .  Acest lucru i-a îngrijorat pe sinopeeni ,  care au 
trimis o delegaţie la Kotyora, pentru a parlamenta cu greci i :  „sosiră delegaţii 
din Sinope. Ei erau îngrijoraţi de soarta oraşului Kotyora, care era sub 
protecţia lor şi de unde primeau tribut ( oaaµ6 i;) .  De altfel, ei se temeau 
pentru întreg ţinutul ,  deoarece auziseră că fusese prădat; trimişii ,  ajunşi în 
tabără, stătură laolaltă de vorbă, în care timp Hekatonymos, care trecea 
drept un orator îndemânatic, luă cuvântul în numele lor: « . . .  Aceşti kotyoriţi 
sunt colonişti ( ănotKot) de-ai noştri şi noi am fost cei care le-am dat acest 
ţinut, după ce l-am luat din mâna barbarilor. Iată pentru ce ei ne aduc 
tributul ( oaaµ6i;) pe care l-am hotărât, la fel ca ş i  cei din Kerasunt şi 
Trapezunt. Prin urmare, cetatea Sinope socoteşte că orice rău le-aţi face lor, 
ea va fi cea care va suferi. Am aflat acum că pătrunzând în Kotyora, uni i  
dintre voi  aţi intrat cu forţa în casele locuitori lor, şi aţi luat de pe proprietăţi le 
lor lucruri de care aţi  avut nevoie, fără ca aceştia să îngăduie. Nu suntem 
de acord cu purtarea voastră»". 

17 Vezi recent H. Bowden, The Creek Set1/ement and Sanctuaries at Naukratis: Herodotus 
and Archaeology, în Hansen, Raaflaub, op. cit. , p. 1 7-37. 

i K  Astfel Pireul este numit emporion de !sacrate, deşi emporion constituia doar o mică 
parte a oraşului, chiar dacă cea mai importantă (!soc. ,  4, 42). 
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Răspunzând sinopeenilor, Xenophon menţionează faptul că la Trapezunt 
le-a fost deschisă o piaţă ( ayoeâ) de unde se puteau aproviziona în schimbul 
bani lor. În acelaşi pasaj el motivează incursiunile de jaf ale soldaţilor săi 
exclusiv prin nevoia de aprovizionare: , ,În ceea ce îi priveşte pe kotyoriţi ,  
care, după cum spuneţi ,  sunt de-ai voştri, dacă le-am luat ceva, a fost din 
vina lor, deoarece nu s-au arătat faţă de noi binevoitori, ci ,  dimpotrivă, 
ne-au închis  porţi le, nevoind să ne primească în ţinuturile lor şi nici să 
deschidă o piaţă ( ayoQci) ,  măcar în afara cetăţii şi aruncând vina pentru 
aceasta asupra harmostului trimis de voi" (An . ,  5 ,  5 ,  7-1 9) .  

Trimişii sinopeeni, exprimându-şi regretul pentru cele petrecute, î i  invită 
pe greci la Sinope: „Dacă veţi veni la Sinope, vă vom primi cu daruri de 
ospital itate; deocamdată ne vom duce să dăm poruncă oameni lor de aici să 
vă pună la dispoziţie tot ce le stă în putinţă. Noi ne dăm seama că tot ce 
spuneţi este adevărat" (An.  5, 5, 24) . 

Din toate aceste pasaje rezultă raportul de dependenţă al Kotyorei faţă 
de Sinope. Ca şi Kotyora, celelalte emporia par să fi fost şi ele bine plasate 
pentru a faci lita accesul la resursele naturale de pe coasta Paflagoniei. Sinope 
avea astfel acces la minele şi lemnul din interiorul continentului ,  iar mai 
târziu a devenit princ ipalul exportator de mi/tos, un pigment foarte apreciat 
la greci 1 9 • Mai mult decât atât, aceste emporia erau puncte nodale ale drumului 
terestru spre Orient ;  ele reprezentau relee în „pasajul spre nord-est", prin 
care erau tranzitate bronzurile orientale din Urartu şi din Armen ia. Acest 
pasaj de nord-est era o cale util izată de corăbierii greci încă din veacul al 
VIII- lea a.Chr. pentru a aduce din Urartu vasele de bronz, foarte căutate în 
Grecia la acea dată20 . 

Despre K y t o r o n (text 8) Strabon scrie că era „odinioară, emporion 
al sinopeenilor" . De la Kytoron la Trapezunt se află o vastă fâşie de coastă 
controlată de sinopeeni .  Aşezarea este situată pe ţărmul Paflagoniei între 
Amastris şi Capul Karambis .  Între Sinope şi Trapezunt era apoi bine plasat 
Amisos. Descoperirile de aici şi din împrejurimi reflectă relaţiile cu interiorul; 
„localnicii" erau urmaşii vechiului imperiu frigian şi acesta era punctul de 
pe coastă cel mai apropiat de vechea cetate hittită şi frigiană Bogazki:iy. La 
circa 1 5  km de Amisos, în interior, la Ak-Alan, s-a descoperit ceramică est­
grecească, datând după 600 a.Chr., alături de vase pictate frigiene2 1 • 

K a 1 p e, aşezare s ituată tot pe coasta de sud a Pontului Euxin, l a  vest 
de Heracleea, apare mereu ca un port natural ()„tµtj v) la Xenophon ; deşi se 

19 J .  Boardman, Grecii de peste mări, Bucureşti, 1 98 8, p. 336.  
20  Ibidem, p. 1 20 şi urm. Caracteri stic este acel cazan cu ataşe în formă de capete de 
„sirenă", de gri fon sau de taur. 
2 1  Ibidem,  p. 338 .  
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ştie ca m acel moment Kalpe se afla sub controlul Heracleei , ea nu era 
numită emporion . În schimb, pentru Marcian din Heracleea (Periplous, 8) ,  
Kalpe este un emporion, ceea ce poate fi revelator pentru posibilitatea ca 
statutul unei aşezări care a cunoscut o anumită expansiune şi care în sec . IV 
a.Chr. intră sub stăpânirea Heracleei să fie schimbat. Kalpe, azi Kerpe Liman, 
era un port aşezat la jumătatea drumului între Heracleea şi Bosfor. Xenophon 
relatează că această aşezare este un port în Tracia asiatică: „Această parte 
a Traciei începe de la gura Pontului Euxin şi se întinde până la Heracleea, 
către dreapta pentru cine pluteşte înlăuntrul Pontului. Cu o triremă, de la 
Bizanţ până la Heracleea este un drum de o zi întreagă. Între aceste două 
oraşe nu se mai află nici un alt oraş, nici al iat, nici grecesc, ci numai traci 
bitinien i ,  care, atunci când pun mâna pe grecii aruncaţi la ţărm de naufragiu 
sau dintr-o altă cauză, se zice că se poartă faţă de ei cu cruzime. Portul 
Kalpe se află la mij loc, între Heracleea şi Bizanţ, când vii pe mare, fie 
dinspre un oraş, fie dinspre celălalt. „ .  Restu l ţinutului este frumos şi întins, 
cu numeroase sate şi cu pământ roditor care produce orz, grâu şi tot felul 
de legume, secară, susan şi smochine din belşug, precum şi vii întinse, care 
dau un vin plăcut. Într-un cuvânt, în acest ţinut se produc de toate, în afară 
de măsline" (Xen . ,  An. , 6, 4, 1 -6) .  Bogăţia produselor obţinute de această 
aşezare explică posibilităţi le ei comerciale. 

Pentru P h a s i s (text 9 şi I 0) sursa principală este din nou Strabon, 
iar pentru perioada timpurie, Ps.-Hippokrates .  Situată în Colchida, pe ţărmul 
extrem-oriental al Mării Negre, aşezarea a fost întemeiată în scopul de a se 
asigura acces direct către Caucaz şi bogăţiile sale minerale.  Obiectele cele 
mai timpurii descoperite în zonă sunt monedele locale de la începutul sec . V 
a.Chr. pe care sunt reprezentate leul milesian şi minotaurul, dar coasta trebuie 
să fi fost ocupată încă din a doua jumătate a sec . VI a .Chr. Acest fapt este 
sugerat de descoperirile recente de la Yani, o aşezare aflată pe râul Rioni, 
la distanţă de 90 de km de mare22 • La Phasis se găsea aurul provenind din 
Colchida şi este probabil că acesta va fi fost unul din motivele care i-au 
determinat pe Timasion şi Thorax să-i propună lui Xenophon să se îndrepte 
spre Phasis ,  din moment ce aveau corăbii de la sinopeeni23 • În urma refuzului 
său, aceştia răspândesc zvonul în rândurile armatei greceşti cum că Xenophon 
ar dori să-i ducă la Phasis .  În faţa acestei s ituaţi i ,  Xenophon le explică 
soldaţilor: „ Soldaţi, aud că sunt înv inuit că aş avea de gând să vă duc spre 
Phasis .  „ .  Să  zicem totuşi că, amăgiţi sau traşi pe sfoară de mine, aţi ajunge 
la Phasis, unde am debarca, îmi închipui că v-aţi da seama că nu sunteţi în 
Grecia" .  Strabon ne oferă o descriere a ţinutului care nu numai că este bogat 

11 O. Lordkipanidze, Va ni. Une Pompei georgienne,  Paris ,  1 995;  idem, JahrbRGZM 
42, 1 995 ,  p .  353-40 1 .  

2J Xen., An.,  5 ,  6 ,  3 1 .  
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în roade d e  tot felul, ci  ş i  în toate produsele necesare construcţiilor d e  nave; 
de asemenea, Phasis mai este renumit ş i  pentru meşteşugul prelucrării inului 
pe care-l exportă ş i  în alte părţi în afara Colchidei .  

Despre D i o s k o u r i a s (text 1 1  ) ,  Strabon spune că era un emporion 
comun al populaţiilor aşezate în interioru l  regiuni i  cuprinse între Marea 
Caspică şi Pontul Euxin .  Este primul autor care oferă informaţii despre un 
astfel de târg pentru mai multe triburi din regiunea Caucazului :  locul era 
frecventat de „70 de seminţii . . .  Fiecare din ele vorbeşte altă l imbă, deoarece 
locuitorii sunt risipiţi şi fără legături unii  cu alţi i ,  datorită caracterului lor 
arţăgos şi sălbatic". Alţi autori, printre care Timosthenes (Geogr. ,  1 1 , 2, 
1 6) ,  susţin că acest emporion ar fi fost frecventat de „300 de seminţi i". 
După cum se poate observa, între populaţiile care frecventează acest emporion 
nu există nici un fel de legătură, nici de subordonare, nici de alianţă, singurul 
lor interes comun fiind comerţul .  Aşezarea pare să-şi fi menţinut importanţa 
până spre epoca târzie, atâta vreme cât este amintită şi de Ammianus 
Marcellinus: „Dioskourias, renumită ş i  în timpul nostru, ai cărei întemeietori 
se spune că au fost spartanii . . . " (Hist. ,  22, 8, 24) .  

Herodot aminteşte în relatarea sa  despre sciţi K r e m n o i ,  un emporion 
aparţinând sciţilor regali sau sciţilor liberi (text 1 2) .  Părintele istoriei îl 
menţionează de două or i ,  o dată d in  punct de vedere geografic 
(4, 20), a doua oară într-un context mitic privitor la Amazoane (4, 1 1 0), ş i  
îl plasează vag, departe în est, pe lacul Maiotis (Marea Azov) .  Herodot pare 
să nu fi vizitat zona; el nu oferă detal ii despre acest loc, dând frâu liber 
speculaţiei24 • 

Referitor la T a n a i s (text 1 3- 1 5 )  situat la gurile Donului, Strabon 
este primul care menţionează că a fost „cel mai mare emporion după 
Pantikapaion" şi „emporion comun pentru nomazii asiatici şi europeni" . 
Textul furnizează, de asemenea, informaţii despre natura produselor care se 
schimbau în acest emporion :  sclavi, piei şi „în general, tot ceea ce puteau 
oferi nomazii, ceilalţi transportând în schimb îmbrăcăminte, vin şi alte mărfuri 
proprii unei vieţi civil izate" ( 1 1 ,  2, 3 şi 1 1  ) . Strabon adaugă că barbarii 
n-au permis grecilor să penetreze în interior pentru negoţ ( 1 1 ,  2,  2) .  

P h a n a g o r e i a (text 1 6- 1 8) este considerată de Strabon drept 
„capitala bosporanilor asiatici' ' .  Phanagoreia este oraşul comercial cel mai 
important pe această arteră de comunicaţie şi şi-a putut extinde influenţa 
asupra întregi i  regiuni a Kubanului. Poziţia Phanagoreei în Regatul Bosporan 
rezultă de altfel şi din titulatura arhonţilor din Pantikapaion, stăpâni ai 

24 J. Hind, II Mar Nero 2, 1 995-1 996, p.  1 1 3- 1 26. 
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Phanagoreei greceşti din partea asiatică. Relaţ{ile cu elementul autohton 
trebuie să fi avut un caracter paşnic, altfel teritoriul n-ar fi fost elenizat 
într-o măsură atât de putemică25 • 

În perioada preromană, Phanagoreia bate monede propri i .  Vestigiile 
portului sunt parţial păstrate. Cetatea era protejată de ziduri şi turnuri puternice. 
În oraş existau ateliere meşteşugăreşti , olării ,  ateliere de prelucrare a ţiglelor, 
teracotei, metalelor. Săpăturile arheologice au scos la iveală numeroase 
fragmente de ceramică cu firnis roşu şi negru, precum şi fragmente de amfore 
atice, de Chios, Rhodos şi Thasos. 

Pe baza unei comparaţi i  a noţiunii geografico-politice Keµµegwc; 
Boanogoc;  de la  Diodor cu titulatura spartokidă din inscripţii s -a  ajuns la  
părerea conform căreia Bosporul c imerian aflat sub stăpânirea archaianaktidă 
cuprindea majoritatea, dacă nu chiar toate oraşele greceşti de pe ambele 
părţi ale strâmtorii Kerci ,  Pantikapaion fi ind considerat drept reşedinţă. S-a 
susţinut că reprezentanţi i  acestei famil i i  domnitoare ar fi rezidat uneori ş i  în 
alte oraşe ale Bosporului european şi asiatic .  V. D. Blavatskij , acordând 
importanţă cuvintelor K C U Ct  o e  'tÎ)V • Aai.av,  reia ipoteza mai veche a lu i 
V. V. Grigoriev26 , după care reşedinţa iniţială s-ar fi aflat la Hermonassa, de 
unde stăpânirea archaianaktidă s-ar fi extins spre alte oraşe ale Bosporului, 
care ar fi fost definitiv supuse în 480/473 a.Chr. În susţinerea acestei opinii 
atrage atenţia asupra dezvoltării timpurii ş i  intensive a Hermonassei în 
sec. VI-V a.Chr. în comparaţie cu Pantikapaion. V. V. Skorpil a arătat că 
expresia stereotipă, K<X 't a  + o e , pe care o utilizează Di odor ca introducere 
la tranziţia spre un nou capitol, deţine la el o trăsătură de structurare local­
geografică globală. Întrebuinţarea noţiunii  geografice ·Acri.a se explică simplu, 
prin poziţia Bosporului care, conform reprezentării anticilor, se afla cu un 
picior în Asia27 • 

P a n t i k a p a i o n (text 1 8) se dezvoltă mult mai repede decât 
celelalte aşezări greceşti din strâmtoarea Kerci datorită poziţiei sale avantajoase: 
situat în mij locul unei câmpii roditoare, înconjurat de dealuri cu bogate 
zăcăminte metalifere. Oraşul domina golful Kerci şi trecerea către malul 
asiatic .  Din sec . IV a.Chr. cunoaşte o bogată activitate constructivă, iar 
atelierele sale produceau obiecte de metal, mai ales podoabe de harnaşament 
în stil animalier, pentru aristocraţi a  tribală scitică. Spre mij locul sec . VI 
a .Chr. ,  înaintea altor oraşe greceşti (Olbia, S inope), Pantikapaion începea să 
emită monede de argint cu însemnul unei măşti de leu. 

2 5  V. F. Gajdukewitsch, Das Bosporaniche Reich, Amsterdam, 1 97 1 ,  passim. 
26 V. D. Blavatskij, Klio 52,  1 970, p. 33 şi urm. ;  cf. Ju. G. Vinogradov, Chiron 1 0, 

1 9 80, p. 65-66. 
27 F. V. Selov-Kovedjaev, lstorija Bospora v. VI-IV vv do n. e.„ Moscova, 1 984, p.  53 

şi urm. 
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Pantikapaion era considerată „metropola tuturor oraşelor milesiene din 
Bospor (Amm. Marc. ,  Hist. , 22, 8 ,  26), iar Strabon (7, 4, 5 )  o aminteşte ca 
fi ind loc de depozitare a mărfurilor aduse de peste mări . Descoperirile 
arheologice au scos la iveală construcţii cu caracter urban. Primele ateliere 
meşteşugăreşti datează din sec. VI a.Chr. ,  însă adevărata înflorire economică 
are loc în sec . IV-III a.Chr. 

T h e o d o s i a (text 1 9) este oraşul vestic al Regatului Bosporan, 
situat într-un golf deschi s  spre sud şi sud-est, semicircular, care putea să 
cuprindă 1 00  de nave după Strabon. Numele s-a încetăţenit sub forma E>eoooaîa 
prin monede şi inscripţi i .  La est de Theodosia, Crimeea formează un baraj 
printr-o peninsulă largă (Taman) proiectată dinspre coasta nordică a Caucazului. 
Strâmtorile formate astfel apăreau navigatorilor ca un nou fel de Bosfor, 
numit Bosforul cimerian, conducând spre Marea Azov, numită de geografi 
Lacul Maiotis .  

Theodosia şi-a întrerupt emisiunea monetară în sec . IV a.Chr., când 
Leukon a cucerit oraşul şi l-a integrat Regatului Bosporan, devenind astfel 
al doilea emporion din zonă. De regulă, într-o cetate nu exista decât un 
s ingur emporion „extern'', un singur loc de comerţ deschis străini lor. Exi stă 
regu li care prezidează traficul în emporion şi se ştie că negustorii care 
treceau erau supuşi la taxe. În cetatea c lasică şi elenistică, emporion este 
deschis  în afara teritoriului cetăţi i ,  în „rada hoţilor". În Regatu l Bosporan 
exista, pentru o lungă perioadă de timp, un s ingur emporion, Pantikapaion.  
Nu există decât o dată relativă, mij locul secolului IV a.Cbr. când este deschis 
al doilea emporion, Theodosia. Analogia cu Pantikapaion sugerează că 
Theodosia a continuat să fie o polis dependentă după ce-şi pierduse autonomia. 
În cazul Theodosiei, ca şi al Chersonesului sau al Olbiei, nu exi stă nici o 
îndoială că, în ciuda desemnării lor ca emporia în unele surse, era vorba de 
poleis în sensul politic al termenului .  

B o r y s t h e n e s (text 20-22) desemna atât emporion cât şi oraşul 
(polis) Olbia. Herodot se referă la .-o Bo gualîe v e h wv e µn 6 g i.ov  şi la 
Tj Bo g u alî e v T) <; n 6 Ai.<; = .- o Boeualîi v T) <;  ă a.-u .  Oraşul îşi trăgea 
numele de la râul Bo g u alîivT) <;. Faptul că Bov g u alîivT) <; era acelaşi lucru 
cu Olbia rezultă dintr-un pasaj din Herodot ( ' OA. p i.o n o Ă i H t <;: 4, 1 8, I )  şi 
din legea monetară Syll .3  28 1 ( [ei<; Bo]gualîivT)V eianA.eiv şi r. 1 5- 1 6 : •o 
agyugi.o[v •o] 'OA.P1.0noA.tnK6v, combinate cu referirea din r. 9-1 0  i;v 
't"Wl. EKKAT) Ota a['t"TJ Q Î. W t]) . Din aceste mărturii se poate trage concluzia că 
emporion trebuie să fi ocupat o parte din polis. J .  Hind28 afirmă la rândul 

28 Hind, Colon ies and Ports-of-Trade an the Northern Shores of the Black Sea: Boristhenes, 
Kremnoi and the ,. other Pontic Emporia " in Herodotos, în Heine Nielsen, op. cit„ p. 1 07- 1 1 6. 
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său c ă  emporion trebuie s ă  fi constituit o mică parte din Olbia, de-a lungul 
râului ;  străinii însă puteau folosi denumirea în mod inadecvat pentru întregul 
oraş, având în vedere însemnătatea activităţilor sale comerciale. Olbia se 
găsea la estuarul râului Hypanis (Bug); avea un port s ituat astăzi sub apă, 
iar emporion trebuie să fi fost plasat acolo. Cele mai timpurii obiecte descoperite 
în „oraşul de jos" sunt, este drept, de epocă clasică, dar acest lucru nu se 
opune identificării părţii mai joase a Olbiei cu clasicul emporion29• 

Potrivit unei alte opinii, emporion Bo 12uaiîev11 c; ar trebui identificat 
cu s itul de pe mica insulă Berezan, odinioară peninsulă, de la estuarul râului 
Borysthenes, la o distanţă de 35  km vest de Olbia30 • Mărturiile arheologice 
arată că milesienii s-au instalat la Berezan pe la 645 a.Chr. 3 1 , în timp ce 
Olbia a fost întemeiată pe la 550 a.Chr. Urmându-l pe G. R. Tsetsklhadze, 
Mogens H. Hansen consideră că Berezan a fost prima aşezare milesiană din 
zonă, că era probabi l  un centru comercial integrat ulterior în X w Q a Olbiei 
şi devenind astfel dependent de cetate32 • J .  Hind atrage la rândul său atenţia 
că există încă puţine date pentru a putea argumenta existenţa unui emporion 
al borystheniţilor pe insula Berezan33 • 

Herodot laudă Borysthenes ca fiind cel mai bogat fluviu, excepţie făcând 
Nilul (4, 53) .  Acelaşi autor oferă informaţii despre activităţile de comerţ 
care aveau loc între eleni i  din emporion Borysthenes şi sciţi i care „îşi pun 
la cale treburile cu ajutorul a şapte tălmaci, în şapte l imbi" (Hdt . ,  4, 24 ) .  

Pentru coasta vestică a Mării Negre există numai o singură referire la  
un emporion . Acesta este T o m i s (text 23) ,  care a fost cauza unui război 
purtat în jurul anului 260 a.Chr. între cetatea vecină Callatis, aliată cu Histria, 
pe de o parte, şi Byzantion pe de altă parte, un conflict declanşat pentru 
controlul comerţului (Memnon, F. Gr. Hist. III, fr. 1 3) .  Împrejurările care au 
prilejuit aceste ostilităţi sunt expuse de Memnon cu suficientă claritate . Este 
vorba de c iocni rea de interese a două cetăţi pentru emporion Tomis ( 7t e Q 1. 
T6 µewc; 't'OU e µn o Q iou) ,  a cărui exploatare callatieni i  ar fi dorit să şi-o 
rezerve exclusiv. Vina începerii ostilităţilor ar fi fost a bizantini lor, doritori 
să cucerească un oraş a cărui stăpânire le-ar fi permis să controleze întregul 
negoţ al Pontului Stâng34 • 

29 Boardman, op. cit. , p. 345. 
10 Vinogradov, Olbia. Geschichte einer altgriechischen Stadt am Schwarzen Meer, 

Konstanz, 1 98 1 ,  p. 1 8  şi urm. 
11 L. V. Kopeikina, SovArh, 1 973 ,  2 ,  p. 240-244. 
n Tsetskhladze, Greek Penetration of the Black Sea, în G. R. Tsetskhladze, F. De 

Angelis, The Archaeology of Greek Colonisation. Essays dedicated to Sir John Boardman ,  
Oxford, 1 994, p.  1 1 7- 1 1 8;  cf. Hansen, op. cit. 

11 Hind, op. cit. , p.  1 1 0. 
3-1 R. Vulpe, Histoire ancienne de la Dobroudja, Bucureşti, 1 938, p. 85-86. Cf. Vinogradov, 

în Acta Centri Historiae „Terra Antiqua Balcanica" 2, 1 987, p. 47-49. 
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În ceea ce  priveşte importurile în Marea Neagră, ele sunt axate pe  uleiul 
de măsline, vin şi alte produse confirmate de descoperirea unei cantităţi importante 
de ceramică (amfore de Rhodos, Chios, Thasos) .  Aceste produse vor forma în 
cea mai mare parte în<;:ărcătura vaselor care aveau ca destinaţie un port străin. 
În sens invers, lista produselor indigene număra mierea, ceara (folosită mai ales 
pentru sigilii), inul, pânza de in, peştele sărat şi materialul lemnos35 • 

Emporoi care au operat în interiorul Mării Negre veneau din locuri 
diferite ale bazinului egeean, dar predominant din Milet, Megara, Chios, 
Athena, Samos, Thasos ş i  Byzantion. Către sfârş itul secolului al V-lea, şi 
probabil chiar mai devreme, în unele cetăţi pontice precum Herakleia, Sinope 
sau Olbia, emporoi aveau o influenţă considerabilă. Nu lipseau conflictele 
de interes între diferite cetăţi pentru controlul vreunui emporion (vezi cazul 
ambasadei sinopeenilor la Xenophon şi al războiului dintre Callatis şi Byzantion 
pentru influenţa exercitată la Tomis) .  

Călătoriile negustori lor (emporoi) se extindeau în ţinuturile barbare, 
dincolo de cetăţi le de coastă. Tradiţia va continua mai târziu în perioada 
medievală, când genovezii şi veneţienii vor desfăşura o intensă activitate 
comercială în secolele XI-XV. 

CATALOGUL SURSELOR * 

I )  Suda, Lexicon , s. v. Xgua  07tOAt <;. 
Xgua 07t0At<;• i: Li 7t OQ tOV 'tÎJ<; XIXAKT] oov ia<;, ev1'a oi u EA.A. TJ vt  <; oi  
auv Kugcp µw1'o<pOQllOIXV'te<; e µetvlXV Î)µCQIX<; C7t'tft AIX<pUQ07tWAOUv'te<;, 
w <; <pTJat 3evo<pwv . 
Chrysopolis :  emporion din Chalkedonia;  aici elenii mercenari din tabăra 
lui Cyrus au rămas vreme de şapte zile spre a-ş i  vinde prada, după cum 
spune Xenophon . 

2) Suda, Lexicon, s. v. N t K O µ il o e  t IX .  
O oKei o e  'tÎJ<; NtKO µTJO da<;  TIIXQwvu µov eiva t  Kal 'to e v  Btftuvi� 
NtKoµiloewv ELJ.7tOQWV IXU'tO Bt1'uv ia<; ·  o � 't OAtKov o u  µ6vov 
NtKo µTJ Oeu<;, &A.A.a ouva'tat  <paal e iva i  Kal NtK0µ11 oe ieu<;. �v o e  
'tÎJ<; NtKO µT] Oda<; 7tOAt'tTJ <; o 7teg twvuµo<;  Pll't"Wp  'Aggiav6<; .  

35 N u  este cazul s ă  facem aici trimiterile l a  o l iteratură deja abundentă p e  care s-ar 
întemeia un demers care nu intră în sfera preocupărilor prezentului articol. 

• Pentru alcătuirea acestui catalog am folosit Thesaurus Linguae Graecae (CD-ROM), 
care s-a dovedit a fi foarte util pentru acest t ip de cercetare. Pasajele selectate nu sunt 
ordonate cronologic, ci  topografic, începând cu coasta de sud a Pontului, continuând cu 
estul, nordul şi vestul .  
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Se  pare că  de la  N ikomedeia  este derivat şi  numele acelui emporion 

Nikomedeion din B ithynia; ethnikonul (derivat de la acest loc) nu este doar 
N ikomedeus, ci se poate spune că este şi N ikomedeieus .  A fost cetăţean al 
Nikomediei renumitul retor Arrianos.  

3) Steph. Byz. ,  s .  v. NtKoµtjoewv (Flavius Arrianus, Bithyniaka) .  

6 7toA.i-cT)c:; NtKoµT)oeuc:;. Ka\ -co  K-cTJnKov NtKoµtjonoc:;, Ka\ ftT)A.uKGx;; Ka\ 
ouoe-cegwc:;. u. �c:; 'Aggtav6c:;. NtKoµtjonov, eµ.7tOQlOV Btftuviac:;. 
'AQgtavoc:; 7tEµ7t-ccp Btftuvtal([;}v. 'CO eftvtKOV NtKOµT)Oeuc:;. 
Cetăţeanului i se spune Nikomedeus .  Adjectivul posesiv este Nikomedeios 
(având forme) ş i  pentru genul feminin ş i  pentru genul neutru. Din acest oraş 
este Arrianos. Nikomedeion, emporion din Bithynia. Arrianos (o spune) în 
cartea a V-a din «B ithyniaka» . Ethnikonul este Nikomedeus. 

4) Steph . Byz.,  s .  v. X& g cx. I; .  
• 

'CO eftvtKOV Xcx.QCX.KT)VOc:;. fon Ka\ Kagiac:; O:A.A.T) 7tOĂ l c:;  X&gal;  Îl vuv 
Tg&A.A.tc:;. fon Ka\ &A.A.oe:; X&gal; eµ.7tOQlOV µeytO'tOV, ev  'te';> 'tÎ]c:; 
NtKOµT)Oeiac:; KOA7t<p îtAT) Oiov CX.U'tÎ]c:;. 'CO eftvtKOV CX.U'COU ăµo tov. e on 
KCX. \ &A.A.o c:; -c 6n o c:; -cf]c:; II o v nKf]c:;. 
Ethnikonul este Charakenos. Există şi în Karia un alt oraş Charax, (numit) 
acum Tral l is .  Există încă un alt Charax, un emporion foarte mare, în golfu l  
Nikomediei aproape de  acest oraş. Ethnikonul său este la fel .  Mai există un 
alt loc în zona Pontului .  

5 )  Flavius Arrianus, Periplus Ponti Euxini .  

� cx. v o a g &KTJ ă g µ o c:;  v a u o\ o µ tKQ aic:; .  e v ft e v o e  de:; KQT) V i o cx. c:;  
e l;tjKOV'tCX.. KCX.l irn o  KQT)V lOWV  d e:;  'l'uA.A.av eµ.7tOQlOV 'tQ l&Kov-c a. 
evftevoe de:; Tiov, 7tOAlV 'EA.ĂT)VtoCX. 'lwvtKtjv, en\ ftaA.ann oiKouµeVT)V, 
MtĂT)oiwv Ka\ -cau-cT)v. 
Sandarake este un port pentru corăbi i  mici .  De aici până la Krenides sunt 60 (de 
stadii) şi de la Krenides până la emporion Psylla sunt 30. De aici până la Tion, 
oraş grecesc din Ionia, aşezat la mare, fiind şi acesta al milesienilor. 

6) Flavius Arrianus, Periplus Ponti Euxini. 

evfte voe de:; 'COU 'Yniou 'tac:; eKPoA.ac:; &A.A.ol oyootjKov-ca Ka\ eKa'tOV. 
de:; oe AtA.cx.iov eµ.7tOQlOV irno 'COU 'Yniou o-c&OlOl eKa'tOV, Ka\ irno 'tOU 
AtA.aiou de:; "EA.at0v el;tjKov-ca. evftevoe ec:; K&A.T)-ca, &A.A.o eµ.7t6ptov. 
Ei'.KOOl Kat eKa'tOV. a1tO K&ATJ-COc:; ec:; AuKOV no-caµov oyootjKOVîa, irno 
oe AuKOU e i c:; 'Hg&KA.e tav  îtOAlV ' EA.ĂT)V toa  �WQlKtjv, Meycx.gewv 
0:7tOlKOV, O'taOlOl etKOOlV. 
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De aici până la gurile lui Hypios sunt alte 1 80 de stadi i .  De la Hypios până 
la emporion Li laion sunt l 00 de stadii ,  iar de la Lilaion până la El ai os sunt 
60. De aici până la Kales, un alt emporion, sunt 1 20 de stadi i .  De la Kales 
la râul Lykos sunt 80, de la Lykos la oraşul grecesc Herakleia dorică, colonie 
a megarienilor, sunt 20 de stadi i .  

7) Flavius Arrianus, Periplus Ponti Euxini. 
rmo oe 'APwvou teixouc; ec; AiytvtjtfJV CtAÂOl m:vttjKOVta Kal. eKat6v. 
evi}evot  de; KivwÂlV eµn6ptov cXAÂOl tţtjKOVta .  Kal. i:v KtVWAEl  
oaA.tl>ottv âv vf)tc; we� houc;. 
De la Abonoteichos până la insula Egina sunt alte 1 50 de stadi i .  De aici 
până la emporion Kinolis sunt alte 60. Iar în Kinolis corăbi i le ar putea 
ancora în decursu l anului. 

8) Strabon, Geogr. , 1 2, 3, 1 O .  
to o e  Kutweov eµnOQ lOV  iiv nott :Etvwnewv, wv6µaotm o '  irno 
Kutweou tOU <I>eiţou nmo6c;, wc; "Eqweoc; <j>TJOl. [ . .  .]. µeta oe Kaeaµptv 
KivwÂtc; Kal. 'AvnKivwÂtc; Kal. 'APwvou utxoc; noA.ixvtov. 
Kytoron era odinioară emporion al locuitorilor Sinopei ;  numele şi l-a primit 
după Kytoros, fiul lui Phrixos, spune Ephoros ( . . .  ) .  Dincolo de Karambis se 
află Kinolis şi Antikinolis, precum şi un orăşel, Abonoteichos (fortul lui 
Abonos).  

9) Scholia in Demosthenem, 25 .  
[<I>&onc;] <I>&otc; �v to <paiv t tv touc; n tpl. ta µttaA.Âa ito tKoDv tac;  
1Î nte l.  to  eµnOQlOV KO:Koueyouvtac;  1Î ntel.  ta t tATJ tWV OTJ µoo iwv 
nv ac;  V OO<plt o µevouc;  1Î OUKO<pO:VtOUVtac;. e<patVOVtO  Oe neoe; tOV 
ăexona.  KOlVWc; O e  <pcXOt tc; haÂouvto  naoat  a i  µîJVUOt t c;  'tWV 
Âavi}av 6vtwv cXO lKTJ µ&twv .  
(Phasei s) Phasis însemna acţiunea de  a-i denunţa pe  cei ce  comiteau delicte 
legate de bani ,  pe cei care prejudiciau un emporion, pe cei care se sustrăgeau 
taxelor publice sau pe cei ce calomniau.  Ei erau denunţaţi magistratulu i .  În 
general phaseis erau numite toate acţiunile de a semnala del ictele tăinuite. 

10) Strabon, Geogr. ,  1 1 , 2,  1 7 . 
eniKt ltCll  o e  'te';>  <I>&otO l  o µwvu µoc;  n 6A.tc;, eµnOQlOV tWV KoA.xwv, 
tTI µev n e o l3 t l3ÂTJ µEvTJ tov no ta µov ,  'tfi oe A iµVTJV  tfi oe 'tÎJ V 
"Î}aÂanav .  evttMtv o e  nA.ouc; i:n . . Aµtoou Kai :E tvwnfJc; te twv 
iJ µeewv i} nn&ewv < . . .  > o ta "to  touc;  aiytaA.ouc;  µaÂaKouc;  eiva t  
KO: i  't a c;  'tWV n o "t a µwv eK(3 o Â a c; . ayai}Î) O '  e OtlV ÎJ XWea  Ka i 
Kaenoîc; nÂÎJV 't OU µeÂttoc;, mKe i(tl  yae 'tO  nĂeov ,  Kai "tote; neo e;  
vaunfJyiav nciot· noÂÂtjv tt  yae  <UÂTJV >  [Kal.] <pU t t  Kal. no"ta µotc; 
KataKo µi(tt, Âtv 6v  tt n o ttî n oA.u Ka\ Kavv a P tv Kal. KTJ eov Ka l. 
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ît lHCXV .  'H oe AlV OUQyia KCXl n:U'QUAT) 'tCXl" KCXl yfx.Q  de; -rouc;  H w  
-r6n ouc;  e n eK6 µt(ov .  
Pe Phasis este si tuat un oraş cu acelaşi nume. Servind ca emporion al  
colchidieni lor, acest oraş este mărginit, într-o parte, de râu, într-alta, de un 
lac ş i  în  alta de mare. Navigaţia pe mare, de aici până la  Amisos ş i  la  
Sinope, ţine trei sau patru zile, pentru că ţărmurile cu solul moale unde se 
deschid gurile fluviilor sunt impracticabile. Regiunea, în schimb, este bogată 
nu numai în roade de tot felul, în afară de miere (pentru că aceasta este de 
cele mai multe ori amăruie), ci şi în toate produsele de trebuinţă construcţii lor 
navale .  Într-adevăr, ea furnizează mult material lemnos, care coboară pe 
râurile sale. Mai produce de asemenea şi mult in şi cânepă, ceară şi răşină .  
Pentru meşteşugul prelucrări i inului ,  i-a mers vestea până departe, pentru că  
exportă şi în alte părţi în afara Colchidei .  

1 1 ) Strabon, Geogr. , 1 1 ,  2,  1 6 . 
Î) O '  aU'tÎJ J'.ltoOKOUQlCt<; eon KCXt i:tQXÎJ r nu iafi' µof> 't OU µe-ra /;u  -rf]c; 
Kcrnn iac;  KCXt -r ol> II6 v -r o u  KCXl eµTI OQWV 'tWV Uît eQKe t µtvwv  KCX:t  
auveyyuc; tU'vwv KOlV OV"  OUVEQXEOU'at youv de; au-riJv t pooµilKOVîCX,  
oi  Oe KCXt 'tQlCXKOOlCX eU'VT) q>aaiv, oic; ouoev 'tWV ăv-rwv µtÂn, m iv-ra 
oe E H Q O y Â w n a  O l &  ŢQ O ît O Q Ct O T) V  KCXt a µ iK-r w c;  o iKei:v u rc o  
auU'aodac; KCXt ayQlO'tT)'tO<;·  I:aQµa-rat O '  dal.v o i TCÂelOU<;, ît Ct V î e <;  
oe  KauKCtOlOl. 
Oraşul Dioskourias marchează începutul istmului dintre Marea Caspică şi 
Pontul Euxin, fiind şi . emporion al neamurilor aşezate în interiorul regiunii  
ş i  prin împrejurimi .  Această piaţă o frecventează 70 de seminţi i ,  ba după 
unii ,  cărora puţin le pasă de adevăr, ar fi vorba chiar de 300 de neamuri . 
Fiecare din ele vorbeşte altă l imbă, deoarece locuitorii sunt risipiţi şi fără 
legături unii  cu alţi i, datorită caracterului lor arţăgos şi sălbatic. Cei mai 
mulţi dintre ei sunt sarmaţi , toţi fiind caucazieni .  

1 2) Herodot, Hist„ 4, 20, 1 10.  
1teQT)V oe wu lEQQOU -raiita OÎJ .a. KaAeuµeva PaatA.ili: a t a  Ţl Ka i I: K'UU'a: l 
oi  iiQta-roi -re Kal. nÂda-rot i<ai -rouc;  ăÂÂouc; v o µi(ovn:c; I: Ku fr a  c; 
O O U A O U <;  a q> E 't E Q O U <;  eÎv a t ' KCX't llKO U O l  o e  O �'t O l  't O  µ e v  îtQO<; 
µeaaµPQtT)V t e;  •Tiv TaU Q lKllV, ŢQ oe îtQO<; Î)W Cîtl -re -raq>QOV •Tiv ofi oi 
eK -rwv -ruq>A.wv yev6 µevot  WQu!;av, Kai eni -rfjc; ÂiµvT) c; -rf]c; Matilnooc; 
ŢQ eµîtOQlOV ŢQ KaAeE'tCXl Kp T) µvoi· -ra oe au-rwv Ka'tllKOUOl Cîtt nornµov 
Tavai:v. Ta oe Ka-runegU'e TIQO<; PoQiT)v ăveµov -rwv paat�T)iwv I:KU'twv 
oiKtouat  MeA.ayxA.atV Ol  [„.] oi  oe KgT) µv o i  dat yT;c; I:KuU'ewv îWV 
t A. e u U' e Q w v .  
Dincolo de Gerrhos s e  află acele locuri numite «sălaşurile regilor», precum 
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şi sc1ţ11 cei mai de seamă ş i  cei mai numeroşi ,  care-i socotesc pe ceilalţi 
sciţi drept robii  lor. Aceştia ajung spre miazăzi până la Taurida, spre răsărit 
până la valea săpată de feciorii sclavilor orbi şi până la târgul (emporion) 

numit Kremnoi de lângă lacul Maiotis; câteva triburi de-ale lor ating chiar 
fluviul Tanais .  Spre miazănoapte, mai sus de sciţii regali sălăşuiesc melanhlenii 
( . . .  ). Kreqmoi se află în ţinutul sciţilor l iberi . 

1 3) Steph. Byz. ,  s .  v. Ta v a i c; .  
•Tiv Maiwnv i:KPoA.ac;  •ou Tava iooc;  n6A.ic; ' EA.ÂTJV tKÎJ eKna•a i  
Tavaic;, il ne; Kal. 'Eµ.n6Qiov 6v o µa (Hai . 6 n oÂi•TJ <; TavaÎ'tTJ <;, Kal. 
-0-TJÂUKW<; Tavatnc;. 
La gurile de vărsare ale Tanaisului în Maiotis (i .  e .  M. Azov) a fost ridicat 
un oraş grecesc, Tanai s, care este numit ş i  Emporion ; cetăţeanului i se spune 
tanaites, la feminin tanaitis. 

1 4) Strabon, Geogr., 1 1 , 2,  3 .  
Eîtl o e  ·� îtO 'taµ� KIXl •ii  A.iµvn îtOÂt <;  6 µwvuµo<;  o iKeÎ'tlX l  Tavai:<;, 
K't iaµa •wv •ov B6anoQov exov•wv ' E.l..A.îl vwv .  v ewa'tl. µev o &.. 

Hen6 Q'O'TJOE:V  IXU'tÎJV  Ilo Âe µwv 6 pa aiÂeuc;  crn e i-0-ouaav , �V o '  
eµ.TIOQlOV KO lVOV  'tWV 'te 'Aaiavwv KIXl  'tWV EuQWîtlXtWV v o µaowv 
Kal.  •wv eK • o u  Bo an 6 Q o u  • Ti v  A. i µ v fl v  n A. e 6 v • w v ,  •wv µ e v  
tXVOQaîtOOIX  ay6v-r wv KIXl O EQµa'ta KIXl e i  n &.l...l.. o 'tWV v oµao tKWV , 

'tWV o '  ea-0-f]'t a KIXl o ivov  KIXl . &A.A.a , O'tlX 'tÎJ<; Î) µEQOU  O ta l'tTJ <; 
o iKeta, tXVH<j>OQn(o µev wv. 
Pe fluviu, lângă Lacul Maiotis, este aşezat un oraş ce poartă, la fel ,  numele 
de Tanais; el a fost întemeiat de eleni i  care locuiesc în Bospor. De curând 
l-a pustiit regele Polemon pentru nesupunerea sa. Tanais servea ca târg 
comun ( emporion) atât pentru nomazii din Asia şi din Europa cât şi pentru 
navigatorii care traversau Lacul Maiotis plutind dinspre Bospor, primii aducând 
sclavi, p iei şi ,  în general, tot ceea ce pot oferi nomazii ,  ceilalţi, transportând 
în schimb îmbrăcăminte, vin şi alte mărfuri proprii unei vieţi civil izate. 

1 5) Strabon, Geogr. ,  1 1 ,  2,  1 1 .  
•wv H auµnav•wv  Ma iw•wv •wv · Aaiavwv oi  µev un"1Kouov •wv 
ŢQ eµ.TIOQWV ex6nwv ŢQ EV · �  Tavaioi oi oe ŢWV BoaîtOQIXVWv. 
Unii dintre maeoţii as iatic i ,  luaţi în considerare în întregimea lor, se aflau 
sub ascultarea celor care stăpâneau târgul (emporion) din regiunea Tanais, 
iar cei lalţi erau supuşii bosporan ilor. 

1 6) Steph. Byz. ,  s .  v. cl>avay6Qeia (Hekataios) . 
cl>avay6Q e ta· n 6Ât<;  a lt o  cl>avay6 Q O U, wc;  ' EKa•aîo <; ' Aaiai . ÎJ 
VÎJO O <;  cl> a v ay 6 Q TJ  KU l cl> a v a y 6 Q e t a . e o n KUl e µ. TI O Q l O V  • a  
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<l>av a y 6 g e i a  O U O E: 't E Q W c; . Ţ Q  e ft v tKOV  EXQÎ)V <l> a v ayo g e u c;  w c;  
. AAe�avogeuc; •Ci> 7tAel0Vl A.6ycp. EKQCt't"T) o e  o .  o µwc; <l>avayogei  't" T)  c;. 
Phanagoreia: oraş (numit) de la Phanagoros, după cum spune Hekataios în 
Asia. Insula Phanagore ş i  Phanagoreia. Există ş i  emporion Phanagoreia, la 
neutru . Ethnikonul trebuie să fi fost Phanagoreus precum Alexandreus, de o 
faimă însă mai mare. L-a stăpânit totuşi  Phanagoreites. 

1 7) Strabon, Geogr., 1 1 , 2,  1 0 . 

Kal o o Kei •wv µ e v  eK •f)c; Ma iwno o c;  Kal •f)c; uTi e QKe i µ e v T) c;  
pagpâgou Ka't"a:Ko µi(oµevwv e1J.7t6giov e1vai •a <l>avay6geia, 'twv 
o ·  eK •f)c; ftaA.ânT) c; &vaq>ego µevwv eKeiae •o IlavnKcrnaiov .  
Se pare că Phanagoreia servea ca piaţă de negoţ (emporion) pentru produsele 
din Maiotida şi din regiunea barbară de mai sus de ea, iar Pantikapaion, 
pentru cele sosite dinspre mare. 

1 8) Strabon, Geogr., 7, 4, 5 .  
Ţ Q  oe O't"oµa;  •f)c; Maiwnooc;  KCX:Aet't"CX:l  µev KiµµegiKoc; B6o7tOQOc;  [ .. . ] 
Kaft ' O O lCX: tQ O UOlV EK 't"WV 1t E:Q t  IlaVHKCt1tCX:WV 't" 07tWV de; 't" Î) V  
eyyu't"Ct't"W 7t0AlV •f)c; r Aoiac;  't" Î) V  <l>avay6gnav ·  't"EAEU't"� o .  d e;  
7t oA.u O 't"E VWHQOV  7t O Qftµ6v  o ia ig ei o ·  6 OHVW7toc;  o & o c;  •Tiv  
'Aoiav &7to •f)c; Eug wTIT) c; Kal. 6 Tâvai:c; TIO•aµoc;, Ka•avnKQU p ewv 
Ct1t0 't"WV CtQK't"WV de; H 't"Î)V A.iµVT)V Kat Ţ Q  O't"O µa CX:U't"f)c;· ouo o .  
ex e i  't a c;  d e;  't" Î) V  A. i µ V T) V  i:K p o A. a c;  o iexouoac;  aA.A.il A.wv o o o v  
O't"CX:O iouc;  HilKOV't"CX: .  e on oe  KCX:t 7t 6 A. i c;  o µwv uµo c;  •<;>  7t O't"a µci">, 
µeyiornv •wv pag pâgwv EIJ.7t6giov µe•a •<'> IlavnKaTiaiov'. 
Gura Maiotidei se cheamă Bosporul C immerian ( . . .  ); pe aici se face trecerea 
din împrejurimile oraşului Pantikapaion în localitatea cea mai apropiată a 
Asiei numită Phanagoreia; se termină apoi într-o strâmtoare mult mai îngustă. 
Acest braţ de mare desparte Asia de Europa împreună cu fluviul Tanais, 
care curge dinspre miazănoapte direct în lacul Maiotis, mai precis, în gura 
lacului. Fluviul are două braţe prin care se varsă în lac , situate cam la 60 
de stadii depărtare unul de celălalt. Există ş i  un oraş ce poartă acelaşi nume 
ca fluviul; el este cel mai mare emporion al barbarilor după Pantikapaion . 

1 9) Scholia in Demosthenem, 20. 
[ elJ.7t OQlOV  8e u o o o iav ]  't" O  µev  ă v o µ a •<;>  e µ7t 6 Qcp ij a1to •f)c; 
a o e A.q>f)c; ij Ct 1t 0  •f)c; ya µe'tf)c;· o iaq>wvei't"CX: l  yag .  O e tKV UO l  o e  KCX:t 
o i h  w Ţ Îl V e u  V o t a  V o H a µ  l A A.eh a l  7t Q o c; e a  u Ţ o V e V  Ţ ai c; 
E: U7to daic;  u µwv · o ia 'tOU't" O yag  a; u � n  Kal. CX:U't"O  Ţ Q  EIJ.1t OQlOV ,  i'.v a 
µÎ) q>a UATJ n e;  Î) 7t Q o oftilxTJ q>avfi .  
(emporion Theodosia) numele pentru emporion provine fie de l a  sora fie de 
la soţia (lu i ) ;  căci nu se ştie sigur. El îşi arată bunăvoinţa şi prin faptu-I că 

https://biblioteca-digitala.ro



58 Mihaela Marcu 20 

face eforturi în propriul interes prin binefaceri le aduse vouă; căci prin aceasta 
prosperă şi emporion însuşi ,  ca nu cumva să apară vreun surplus de proastă 
calitate. 

20) Strabon, Geogr. , 7, 3 ,  1 7 . 

"Ynavu;  Kai vf)a o c;  1t Q O  -coi) a-c6µa-coc;  -c oi) Bo eua\Je v o u c;  exouat  
A i µ e v a .  1t Â e u a a v n  oe  'C O V  Bo e u a lJ E V TJV a-c a o i o u c;  0 1.ctKo a i o u c;  
o µ wv u µ o c;  -c c;>  1t 0 1" ct µc;> 7t O Â1. c;· ii o .  C( U 'C ÎJ  Kai ' 0).. P i a  K<XÂel'C ct l, 
µ e y a  tµn 6Q toV, K-ci a µ a  MtÂT] OlWV .  ii oe Uît E: QKe t µEVTJ  m'iaa xwea 
-c ou Â e x\Je v -c o c;  µ e -c a � u  Bo e u a\J t v o u c;  Ka i "Ia-c e o u  n e w • TJ  µev  
t anv ii -cwv rei:wv t Q T] µia ,  e n e t-c a  o i  Tu eeyhat, µe\J ' o u c;  o i  
' la(uy e c;  I! a e µ a -c a t  Kcti o i  paa i.Âe tO l  v o µ a o e c;, oÂiyov  O e  Kcti 
ye weyiac;  t m µe Â o u µev o t. 
În apropierea lui (a fluviului Borysthenes) se află un alt fluviu, Hypanis, şi 
o insulă situată în faţa gurii Borysthenelui, care are şi un port. După o cale 
de 200 de stadii pe Borysthenes în sus, se întâlneşte un oraş care poartă 
acelaşi nume ca fluviul.  Oraşul cu pricina se mai cheamă şi Olbia, fi ind un 
mare emporion întemeiat de milesieni. Întreaga regiune ce se întinde mai 
sus de porţiunea dintre Borysthenes şi Istm cuprinde mai întâi stepa geţilor, 
apoi a tyrageţi lor, după care urmează iazygii ,  sarmaţii şi sciţii regal i, care 
sunt în cea mai mare parte nomazi şi numai puţini dintre ei se ocupă cu 
agricu ltura. 

2 1 )  Herodot, Hist. , 4, 24. 
K<Xl y 'if. Q  I!KUlJEWV  nv e c;  amKV E O V'C ct l te; au-c o u c;  'CWV OU X<XÂE:îtOV  
t a n  n u \Jt a\J ai, Ka i ' E)..)..Tj v wv -cwv h Bo e u a\J e v e 6 c;  -ce tµn oQiou  
Kctl 'CWV iiÂÂWV  Ilov nKWV tµTI OQlWV .  I!KU lJ E W V  O e  O l  Ct V  E Â lJ W O l  
t e;  a u -c o u c; , o i '  t n -c a  t e µ TJ V E W V Ka i o i ' e n -c a  y Â o a a e w v  
o ian e ii  a a o v -c  a t .  
Ştiri nu-i greu să capeţi ,  fie de la uni i  sciţi care ajung până la ei ,  fie de la 
elenii din emporion Borysthenes şi din alte emporia ale Pontului .  Sciţii care 
pătrund până acolo îşi pun la cale treburile cu ajutorul a şapte tălmaci în 
şapte limbi. 

22) Dion Chrysostomos,  36,  5-6 . 

aÂov-cec; oe  -co-ce o i  Boeua\Jevi-cat  7tUÂlV auvc;>KTJ O<XV, t\JeÂov-cwv 
t µoi  O OKeiv 'CWV I!KulJwv Ol.a  'CO o eialJat  -cf)c; tµnoQiac Kcti 'C OU 
Kct'CU1tÂOU 'CWV 'EÂÂTj vwv. tn auaav-co yae e i anHov-ce c;  avaa-ca-cou 
-cf)c; 7t O Â e w c;  y e v o µ E V TJ <;, & -c e  O U K . e x o v -c e c;  o µ o <p w v o u c;  -c a u c;  
U ît OOexoµevouc;  OUOe  <XU'CWV I!KUlJWV a� lOUV'C WV OUOe  tma-ca µevwv 
t µ 7t O Q l O V  a u -cwv Kct -c a aKe u a a a a \J a i  'C O V  ' EÂÂT] V lKOV 1" Q 0 7t O V .  
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OT) µefov o e  -rf)c; avcw-rciaewc; ll -re cpauĂO'tT) t; -rwv o iKoooµT) µci-rwv 
Kal. -ro auvea-raĂ1'm. -riJv 7t6A.iv i: c;  p gaxu. 
După ce au fost cuceriţi în vremea de demult, boristeniţii ş i-au reînfi inţat 
oraşul. (De data aceasta) au avut, pe cât socot, încuviinţarea sciţilor, care 
aveau nevoie de negoţul ( i:µ7toQÎa) şi navigaţia grecilor. Căci grecii încetaseră 
de a mai veni cu corăbiile, o dată ce oraşul fusese devastat, deoarece nu 
aveau oameni de aceeaşi l imbă care să-i primească, iar sciţi i înşişi  nu se 
învredniceau şi nu se pricepeau să-şi rânduiască negoţul în felul grecilor. 
Un semn al ruinii  este starea cea proastă a construcţiilor şi restrângerea 
oraşului la un teritoriu mic. 

23) Memnon, FGrHist III B ,  p .  434 F 1 3 . 
o u  1tOAAc;l  oe  uaugov  xg6v<t>  1t O A e µ o c;  a v e g g ciyT) Bu (av-r î o 1 c;  
7tgoc;  KaA.anav ou c;  (0:1t O lKO l  o e  0&0 1  ' HgaKAE:W'tWV �aav) Kal. 
7t g o c;  'I a -r g 1 a v o u c;  1t e g t  T6 µ e w c;  't O U  E IJ 1t O Q Î O U , a -r a t e;  
Ka A. a n a v otc; ă µ o g o v  �V , µ o V 0 1t W A i o v  't OU't O o i a v o o u µe v wv 
Ka -r a u Ke a ci a a 1  -rwv Ka Ăanavwv . Ll t e 7t g e a p e u o v -r o  o �v 7t g o c;  
' Hg aKAew-rac;  E1t l  a u µ µaxîav  i:Kci-re g o 1· o i  o e  1t OAe µtKÎJ V µev  
g o 1t Î) V  o u o e -r e g <t>  E: v e µo v  µ e g e 1 , O t a A AaK•T) g i o u c;  o e  O: v o g a. c;  
eKa-r e g o tc; a 1t e OHAAOV ,  KftV ă 1t g ct.K't 0 <;  ct.U 'tWV ÎJ 01tOUOll  't O H  
y e y o v e .  1t O A A a  o e  o i  •f)c; Ka.A. A. ci n o o c;  U 1t 0  'tWV 1t O A e µ i w v  
1t ct. 1' 6 v -r e c; , u a u g o v  d e;  0 1a .A. u a e 1 c;  �A.1' o v ,  a 1t O  -r a U • T) c; •Tic; 
auµcpogac; OUKen axeoov ava..A.apetv a.u-rouc;  OUVT)1'evuc;. 
Nu mult după aceea, a izbucnit un război, pe care îl porniseră bizantinii 
împotriva callatienilor - aceştia erau colonişti ai heracleoţilor - şi  (totodată) 
împotriva istrienilor, pentru emporion de la Tomis, care se afla în vecinătatea 
cal latieni lor. Aceştia se gândeau să facă acolo un monopol al lor. Şi unii şi 
alţi i trimiseră soli heracleoţilor, ca să le vină într-ajutor, dar aceştia nu 
acordară sprij in mil itar nici unora nici altora, ci trimiseră în ambele părţi 
soli care să-i împace, fără ca strădania lor să fi ajuns la rezultat. Locuitorii 
din Callatis suferiră multe pierderi din pricina duşmanilor şi mai târziu 
începură tratative de pace, dar n-au mai putut să se refacă din această nenorocire. 

24) Scholia in Aeschynem, 2 .  
-ro  ' Ie g o v  ă g o c;  ygcicpe-ra t  -ro  ' Hg a.tov ă g o c; . e on oe Kct.'ta  a-r6 µa. 
Il6 v -r o u  e lJ1t O Q l O V .  't 0 1t 0 <;  •Tic; Aw 1 v 1' i w v  x w g a c;  i: v  8g �Kn .  
Kct.Aeha. 1  o e  1t AT) iJUV,nKwc; ' l e ga  ăgT) .  
(Muntele Hieron) se scrie muntele Heraion. Există u n  emporion la gura Pontului .  
Un  loc în ţinutul apsinţilor în Tracia. La  plural se  spune munţii Hiera ( · lega 
ăgT)) . 
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LES EMPORIA DANS LE B ASSIN DU PONT-EUXIN 
Ă L' EPOQUE GRECQUE 

RESUME 

22 

Sur Ies traces des dernieres recherches consacrees a la definition de 
I' emporion,  l ' auteur discute la  distinction entre communautes a emporion et 
communautes qui sont elles memes des emporia . Dans le premier cas, 
l ' emporion peut etre defini comme un l ieu d 'echange, eminemment cotier, 
qui ne fait pout autant qu 'une partie de la polis, meme si parfois la plus 
importante. Les auteurs anciens qui designent des poleis comme emporia 
ont en vue I '  activi te commerciale de ces villes; le terme employe est ici 
depourvu de tout sens juridique . D' autre part, on attire l' attention sur 
l ' occurrence bien tardive (a l ' epoque classique) du mot emporion, bien que 
nombre d ' exegetes de la colonisation grecque en fassent etat comme d 'un 
concept «passe-partout» (A.  Bresson) .  

Sur l a  foi d e  ces considerations generales, l '  auteur propose une etude 
de cas : Ies emporia du Pont-Euxin. On en discute Ies sources (reproduites 
in extenso dans le catalogue) et, le cas echeant, quelques aspects archeologiques. 
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